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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Дисциплина «Практикум по культуре речевого общения (первый иностранный язык)» 

входит в программу магистратуры «Методика обучения языкам. Переводоведение. 

Синхронный перевод» по направлению 45.04.02 «Лингвистика» и изучается в 1 семестре 1 

курса. Дисциплину реализует Кафедра иностранных языков. Дисциплина состоит из 7 

разделов и 12 тем и направлена на изучение профессиональной деятельности, посредством 

обучения теоретическим основам межкультурного взаимодействия. 

Целью освоения дисциплины является создание системы представлений об общих 

особенностях культуры, в том числе и коммуникативно-поведенческой, в англоязычных 

странах, системы знаний об основных фонетических, лексических, грамматических, 

словообразовательных явлениях и закономерностях функционирования изучаемого 

иностранного языка, его функциональных разновидностях. 

 

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Освоение дисциплины «Практикум по культуре речевого общения (первый 

иностранный язык)» направлено на формирование у обучающихся следующих 

компетенций (части компетенций): 

 

Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при освоении 

дисциплины (результаты освоения дисциплины) 

 

Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

УК-4 

Способен применять 

современные коммуникативные 

технологии на государственном 

языке Российской Федерации и 

иностранном(ых) языке(ах) для 

академического и 

профессионального 

взаимодействия. 

УК-4.1 Устанавливает и развивает профессиональные 

контакты в соответствии с потребностями совместной 

деятельности, включая обмен информацией и выработку 

единой стратегии взаимодействия; 

УК-4.2 Составляет, переводит и редактирует различные 

академические тексты (рефераты, эссе, обзоры, статьи и т.д.), в 

том числе на иностранном языке; 

УК-4.3 Представляет результаты академической и 

профессиональной деятельности на различных публичных 

мероприятиях, включая международные, выбирая наиболее 

подходящий формат; 

УК-4.4 Аргументированно и конструктивно отстаивает свои 

позиции и идеи в академических и профессиональных 

дискуссиях на государственном языке РФ и иностранном 

языке; 

ПК-4 

Владеет технологиями 

управления процессами 

межкультурной коммуникации, 

медиации, перевода 

ПК-4.1 Использует технологии управления процессами 

межкультурной коммуникации, медиации и перевода; 

 

3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО 

 

Дисциплина «Практикум по культуре речевого общения (первый иностранный язык)» 

относится к части, формируемой участниками образовательных отношений блока 1 

«Дисциплины (модули)» образовательной программы высшего образования. 

 

В рамках образовательной программы высшего образования обучающиеся также 

осваивают другие дисциплины и/или практики, способствующие достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины «Практикум по культуре речевого 

общения (первый иностранный язык)». 
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Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины  
 

Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

УК-4 

Способен применять 

современные 

коммуникативные 

технологии на 

государственном языке 

Российской Федерации и 

иностранном(ых) 

языке(ах) для 

академического и 

профессионального 

взаимодействия. 

 

Лингвопрагматика**;  

Принципы перевода 

коммерческой и 

юридической 

документации**;  

Цифровые технологии в 

переводе: теория и 

практика**;  

Основы научного 

исследования в 

переводоведении**;  

 

ПК-4 

Владеет технологиями 

управления процессами 

межкультурной 

коммуникации, медиации, 

перевода 

 

Переводческая практика;  

Научно-исследовательская 

работа;  

Преддипломная практика;  

Основы синхронного 

перевода;  

Практикум по синхронному 

переводу;  

Язык делового общения 

(первый иностранный язык);  

Корпусная лингвистика**;  

Лингвопрагматика**;  

Принципы перевода 

коммерческой и 

юридической 

документации**;  

Цифровые технологии в 

переводе: теория и 

практика**;  

Методика преподавания 

устного перевода**;  

Методика преподавания 

письменного перевода**;  

Основы научного 

исследования в 

переводоведении**;  

Перевод в аспекте 

межкультурной 

коммуникации**;  

Практика перевода (второй 

иностранный язык);  

Язык делового общения 

(второй иностранный 

язык);  

Основы формирования 

социокультурной 

компетенции**;  

Английский язык для 

научных целей**;  

 

* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО  

** - элективные дисциплины /практики
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4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ 

 

Общая трудоемкость дисциплины «Практикум по культуре речевого общения (первый иностранный язык)» составляет «4» зачетные 

единицы. 

Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения образовательной программы высшего образования для очной формы 

обучения. 

Вид учебной работы ВСЕГО, ак.ч. 
Семестр(-ы) 

1 

Контактная работа, ак.ч. 34 34 

Лекции (ЛК) 17 17 

Лабораторные работы (ЛР) 0 0 

Практические/семинарские занятия (СЗ) 17 17 

Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч. 92 92 

Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч. 18 18 

Общая трудоемкость дисциплины ак.ч. 144 144 

зач.ед. 4 4 
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5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы 

Номер 

раздела 

Наименование раздела 

дисциплины 
Содержание раздела (темы) 

Вид 

учебной 

работы* 

Раздел 1 

Культура речевого 

общения в современном 

мире 

1.1 

Культура речевого общения» и «межкультурная 

коммуникация». Характеристики культуры 

Определение «Культура речевого общения». 

ЛК, СЗ 

Раздел 2 
Установление деловых 

контактов  

2.1 

Особенности установления деловых контактов 

представителей разных стран и культур.Влияние 

культуры речевого общения на успешность 

переговоров и продолжение сотрудничества.  

ЛК, СЗ 

2.2 
Особенности поведения в рамках деловых 

встреч с представителями разных культур.  
ЛК, СЗ 

Раздел 3 

Деловое сотрудничество 

с учетом разных стилей 

общения 

3.1 
Стили общения. Различия в стилях общения, 

вызванные различиями в культурах.  
ЛК, СЗ 

3.2 
Способы организации делового сотрудничества 

с учетом разных стилей общения. 
ЛК, СЗ 

Раздел 4 

Культура речевого 

общения и проблемы с 

выполнением 

обязательств 

4.1 

Монохромные и полихромные культуры, их 

отношение ко времени. Пунктуальность в 

монохромных и полихромных культурах.  

ЛК, СЗ 

4.2 

Отношение к графикам и срокам выполнения. 

Отношение к личному времени и рабочему. 

Важность переписки. 

ЛК, СЗ 

Раздел 5 
Принятие решений в 

ходе речевого общения. 

5.1 

Культурное различия в принятии решений. 

Преимущества и недостатки каждого из стилей 

принятия решений. Способы принятия решений 

в международных компаниях. 

ЛК, СЗ 

5.2 
Способы более эффективного принятия решений 

в международных компаниях.  
ЛК, СЗ 

Раздел 6 

Проведение переговоров 

с представителями 

разных культур 

6.1 

Виды переговоров. Культурное своеобразие 

проведение деловых переговоров 

представителей разных культур. 

ЛК, СЗ 

Раздел 7 

Культура речевого 

общения и преодоление 

конфликтов 

7.1 

Причины возникновения конфликтов и 

разногласий в ходе делового общения с 

представителями разных культур. 

ЛК, СЗ 

7.2 

Культурные различия в стилях коммуникации. 

Эксплицитные и имплицитные особенности в 

межкультурном общении. 

ЛК, СЗ 

* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – 

практические/семинарские занятия.  

 

6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 
 

Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины 

 

Тип аудитории Оснащение аудитории 

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для освоения 

дисциплины 

(при необходимости) 

Лекционная 

Аудитория для проведения занятий 

лекционного типа, оснащенная 

комплектом специализированной мебели; 

доской (экраном) и техническими 

средствами мультимедиа презентаций. 

 

Семинарская Аудитория для проведения занятий  
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* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО! 

 
7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Основная литература: 

 1. Котюрова, М.П. Культура научной речи: текст и его редактирование : учебное 

пособие / М.П. Котюрова, Е.А. Баженова. - 5-е изд., стер. - Москва : Издательство 

«Флинта», 2016. - 281 с. : ил. - Библиогр.: с. 264-265. - ISBN 978-5-9765-0279-6 ; То же 

[Электронный ресурс]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=79352 

(26.08.2019). 

 2. Практикум по культуре речевого общения (английский язык):учеб. пособие, 

англ. / Е.В. Семенова, Я.Н. Казанцева. Красноярск:Сибирский федеральный ун-т, 2017 -

121 с. 

Дополнительная литература: 

 1. Мошкович В.М. Практикум по культуре речевого общения (английский язык): 

учеб.-практ. пособие / В.М. Мошкович; Министерство просвещения Российской 

Федерации; Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение 

высшего образования «Южно-Уральский государственный гуманитарно-педагогический 

университет». – Челябинск: Изд-во Южно-Урал. гос. гуман.-пед. ун-та, 2023 –172 с. – 

ISBN 978-5-907790-65-0. – Текст: непосредственный. 

Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»: 

 1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют доступ 

на основании заключенных договоров 

  - Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web 

  - ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru 

  - ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru 

  - ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru 

  - ЭБС «Троицкий мост» 

 2. Базы данных и поисковые системы 

  - электронный фонд правовой и нормативно-технической документации 

http://docs.cntd.ru/ 

  - поисковая система Яндекс https://www.yandex.ru/ 

  - поисковая система Google https://www.google.ru/ 

  - реферативная база данных SCOPUS 

http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/ 

Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся при 

освоении дисциплины/модуля*: 

 1. Курс лекций по дисциплине «Практикум по культуре речевого общения (первый 

семинарского типа, групповых и 

индивидуальных консультаций, текущего 

контроля и промежуточной аттестации, 

оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

техническими средствами мультимедиа 

презентаций. 

Для 

самостоятельной 

работы 

Аудитория для самостоятельной работы 

обучающихся (может использоваться для 

проведения семинарских занятий и 

консультаций), оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

компьютерами с доступом в ЭИОС. 
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иностранный язык)». 

 
 

* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся 

размещаются в соответствии с действующим порядком на странице дисциплины в ТУИС! 
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